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1. ПАСПОРТ КОМПЛЕКТА КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ  

1.1 Область применения 

Комплект контрольно-оценочных средств (далее - КОС) предназначен для проверки 

результатов освоения учебной дисциплины ОСНОВЫ ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА С 

МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИЕЙ программы подготовки специалистов среднего 

звена по специальности СПО 31.02.02 Акушерское дело (базовой подготовки) и оценки 

общих и профессиональных компетенций в соответствии с ФГОС СПО.  

Комплект контрольно-оценочных средств позволяет оценивать: 

Коды 

формируе

мых 

компетенц

ий 

Результаты обучения  

(освоенные умения, усвоенные знания) 

Формы и 

методы 

контроля и 

оценки 

результатов 

обучения 

знать уметь 

иметь 

практический 

опыт: 

ОК 1 

Способы решения задач 

профессиональной 

деятельности, 

применительно к 

различным контекстам 

Современные средства 

поиска, анализа и 

интерпретации 

информации, и 

информационные 

технологии для 

выполнения задач 

профессиональной 

деятельности 

Решать задачи 

профессиональной 

деятельности, 

применительно к 

различным контекстам 

Использовать 

современные средства 

поиска, анализа и 

интерпретации 

информации, и 

информационные 

технологии для 

выполнения задач 

профессиональной 

деятельности 

 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 

 

 

ОК 2  

Современные средства 

поиска, анализа и 

интерпретации 

информации, и 

информационные 

технологии для 

выполнения задач 

профессиональной 

деятельности 

Использовать 

современные средства 

поиска, анализа и 

интерпретации 

информации, и 

информационные 

технологии для 

выполнения задач 

профессиональной 

деятельности 

 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 

 

ОК 3  

Принципы 

планирования   и   

реализации   

собственного   

профессионального и 

личностного развития 

Планировать   и   

реализовывать   

собственное   

профессиональное и 

личностное развитие 

 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 

 

ОК 4 

Методы эффективного 

взаимодействия и 

работы в коллективе и 

команде 

Эффективно 

взаимодействовать и 

работать в коллективе и 

команде 

 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 

 

ПК 4.1 

Лексический минимум 

в объёме 300 

терминологических 

единиц и 

терминоэлементов; 

 

Грамотно использовать 

анатомические и 

клинические термины и 

понятия; 

 

 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 
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ПК 4.2 

Основные способы 

словообразования 

анатомических и 

клинических терминов 

Понимать и 

использовать 

анатомические и 

клинические  термины 

 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 

 

ПК 4.3 

Основные способы 

образования 

полусистематических 

химических 

наименований на 

латинском языке;  

-общие основы 

словообразования 

международных 

непатентованных и 

тривиальных 

наименований 

лекарственных средств 

Вычленять в составе 

тривиальных 

наименований 

частотные отрезки, 

несущие определенную 

медицинскую, 

фармакотерапевтическу

ю и товароведческую 

типовую информацию о 

лекарственном средстве 

 

 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 

 

ПК 4.4 

Лексический минимум 

в объёме 300 

терминологических 

единиц и 

терминоэлементов; 

 

Грамотно использовать 

анатомические и 

клинические термины и 

понятия 

 

 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 

 

 

1.2. Система контроля и оценки результатов освоения программы учебной 

дисциплины 

Система контроля и оценки освоения учебной дисциплины соответствует 

«Положению о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов» 

и учебному плану. 

Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины осуществляется 

преподавателем в процессе проведения текущего контроля и промежуточной 

аттестации и проводится с целью оценки качества освоения ППССЗ. 

Код и 

формулировка 

компетенции* 

Этап 

формирования 

компетенции 
Контролируемые разделы дисциплины 

Оценочные 

средства 

ОК 1 Выбирать 

способы решения 

задач 

профессионально

й деятельности 

применительно к 

различным 

контекстам 

Текущий 

Раздел 1. Грамматика латинского 

языка. Анатомо-гистологическая 

терминология 

Раздел 2. Фармацевтическая 

терминология и рецептура 

Раздел 3. Клиническая терминология. 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 
 

ОК 2 

Использовать 

современные 

средства поиска, 

анализа и 

интерпретации 

информации, и 

информационные 

технологии для 

выполнения задач 

Текущий 

Раздел 1. Грамматика латинского 

языка. Анатомо-гистологическая 

терминология 

Раздел 2. Фармацевтическая 

терминология и рецептура 

Раздел 3. Клиническая терминология. 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 
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профессионально

й деятельности 

ОК 3 

Планировать и 

реализовывать 

собственное 

профессионально

е и личностное 

развитие, 

предприниматель

скую 

деятельность в 

профессионально

й сфере, 

использовать 

знания по 

правовой и 

финансовой 

грамотности в 

различных 

жизненных 

ситуациях 

 

Текущий 

Раздел 1. Грамматика латинского 

языка. Анатомо-гистологическая 

терминология 

Раздел 2. Фармацевтическая 

терминология и рецептура 

Раздел 3. Клиническая терминология. 

 
 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 
 

ОК 4 Эффективно 

взаимодействоват

ь и работать в 

коллективе и 

команде 

Текущий 

Раздел 1. Грамматика латинского 

языка. Анатомо-гистологическая 

терминология 

Раздел 2. Фармацевтическая 

терминология и рецептура 

Раздел 3. Клиническая терминология. 

 
 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 
 

ПК 4.1 Проводить 

оценку состояния 

беременной, 

роженицы, 

родильницы, 

новорождённого, 

требующего 

оказания 

неотложной или 

экстренной 

медицинской 

помощи 

Текущий 

Раздел 1. Грамматика латинского 

языка. Анатомо-гистологическая 

терминология 

Раздел 2. Фармацевтическая 

терминология и рецептура 

Раздел 3. Клиническая терминология. 

 
 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 
 

ПК 4.2 Оказывать 

медицинскую 

помощь в 

экстренной форме 

при состояниях, 

представляющих 

угрозу жизни, в 

том числе во время 

Текущий 

Раздел 1. Грамматика латинского 

языка. Анатомо-гистологическая 

терминология 

Раздел 2. Фармацевтическая 

терминология и рецептура 

Раздел 3. Клиническая терминология. 

 
 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 
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самопроизвольных 

неосложненных 

родах и в 

послеродовый 

период. 

ПК 4.3 . 
Применять 

лекарственные 

препараты и 

медицинские 

изделия при 

оказании 

медицинской 

помощи в 

экстренной форме. 

Текущий 

Раздел 1. Грамматика латинского 

языка. Анатомо-гистологическая 

терминология 

Раздел 2. Фармацевтическая 

терминология и рецептура 

Раздел 3. Клиническая терминология. 

 
 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 
 

ПК 4.4 Проводить 

мониторинг 

состояния 

пациента при 

оказании 

неотложной или 

экстренной 

медицинской 

помощи во время 

эвакуации 

(транспортировки)

. 

Текущий 

Раздел 1. Грамматика латинского 

языка. Анатомо-гистологическая 

терминология 

Раздел 2. Фармацевтическая 

терминология и рецептура 

Раздел 3. Клиническая терминология. 

Тестирование.  

Контрольная 

работа 
 

 

2. КОМПЛЕКТ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ  

для текущего контроля и промежуточной аттестации 

2.1. Задания для проведения текущего контроля (ПРИЛОЖЕНИЕ А) 

Текущий контроль осуществляется в следующих формах: 

− выполнение контрольных работ;  

− тестирование;  

2.2. Промежуточная аттестация обучающихся 
Промежуточная аттестация проводится в форме зачёта с оценкой. 

Положительная оценка по промежуточной аттестации выставляется в случае 

отсутствия задолженностей по выполнению индивидуальных практических работ. 

Для учебной дисциплины ОП.01. ОСНОВЫ ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА С 

МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИЕЙ применяется накопительная система оценок 

текущего контроля. Оценка выводится как средняя арифметическая по итогам текущего 

контроля. 

Положительная оценка по промежуточной аттестации студентов выставляется при 

условии выполнения обязательных контрольных работ и тестов (не ниже 

"удовлетворительно"), в течение семестра обучения.  

В случае, если студент имеет неудовлетворительную успеваемость, то он проходит 

промежуточную аттестацию в виде тестирования. 
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2.3. Критерии оценки  

Критерии оценки при проведении тестирования: 
Оценка Критерии оценки 

«5» 90-100 % правильных ответов 

«4» 80-89%  правильных ответов 

«3» 70-79 % правильных ответов 

«2» Менее 70 % правильных ответов 
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ПРИЛОЖЕНИЕ А 

Задания для проведения текущего контроля 

по   учебной дисциплине 

ОП.01. ОСНОВЫ ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА С МЕДИЦИНСКОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИЕЙ 

 Текущий контроль проводится в формах: 
1) выполнение контрольных работ;  

2) тестирование. 

 

Контрольные работы по разделам дисциплины 

Раздел 1. Грамматика латинского языка. Анатомо-гистологическая 

терминология (предусмотрено 15 вариантов по 10 вопросов в каждом) 

 

1. Переведите на латинский язык: 

1) крыловидные вырезки 

2) небный отросток верхней челюсти 

3) пазухи полых вен 

4) сумка широчайшей мышцы спины 

5) корень медиального верхнего резца 

2. Переведите на русский язык:  

1) sulcus arteriae temporalis mediae 

2) ossa parietalia 

3) processus lateralis tuberis calcanei 

4) lobus paracentralis 

5) caput superius musculi pterygoidei laterali 

 

Раздел 2. Фармацевтическая терминология и рецептура 

(предусмотрено 15 вариантов по 7 вопросов в каждом) 

1. Переведите на латинский язык фармакопейные названия, объясните 

значение частотных отрезков: 

1) Неомицин 

2) Окситетрациклин 

3) Триметин 

2. Переведите на латинский язык: 

1) сухой экстракт алтейного корня    

2) раствор хлорида натрия для инъекций    

3) мазь синтомициновая  

3. Переведите рецепт на латинский язык: 

Возьми :  Таблетку фенобарбитала  0,1 

                 Выдать такие дозы числом 6. 

                 Обозначить. По 2 таблетки в день. 

 

Раздел 3. Клиническая терминология. 

(предусмотрено 15 вариантов по 12 вопросов в каждом) 

1. Запишите термины на латинском языке, вычлените ТЭ, объясните их 

значение и общий смысл терминов: 

1) остеодистрофия 

2) стетоскоп 

3) гемопоэз 

4) диспепсия 

2. Образуйте термины с заданным значением: 

1) хирургическая операция зашивания печени 
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2) лечение собственной кровью 

3) полное удаление желудка 

4) опухоль, развивающаяся из волокнистой ткани 

3.  Переведите на латинский язык: 

1) гипертрофическая миокардиопатия 

2) физиологический гистолиз 

3) сухой кашель 

4) геморрагическая лихорадка 

 

Тестирование по разделам дисциплины: 

Раздел 1. Грамматика латинского языка. Анатомо-гистологическая 

терминология 

 (предусмотрено 10 вариантов по 20 вопросов в каждом) 

 

1. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО РОДА 4 СКЛОНЕНИЯ 

a) manus 

b) ductus 

c) corpus 

d) textus 

e) alveolus 

2. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ В NOM. PL. 

a) arteriarum 

b) ligamenta 

c) musculi 

d) labiorum 

e) retinaculi 

3. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ В GEN. PL. 

a) ossium 

b) rami 

c) processuum 

d) gingivae 

e) vasa 

4. ПЕРЕВОД ТЕРМИНА «ОСТЬ ЛОПАТКИ» НА ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 

a) spinae scapulae 

b) spina scapula 

c) spina scapulae 

5. ПЕРЕВОД ТЕРМИНА «МЫШЦЫ ГОЛОВЫ» НА ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 

a) musculi capitis 

b) musculus capitis 

c) musculorum capitis 

6. ПЕРЕВОД ТЕРМИНА «КОСТИ КОНЕЧНОСТИ» НА ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 

a) os membri 

b) ossa membri 

c) ossa membrorum 

7. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ I ГРУППЫ 

a) anatomicus, a, um 

b) facialis, e 

c) liber, era, erum 

d) medialis, e 

e) saluber, bris, bre 

8. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ II ГРУППЫ 

a) par, paris 
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b) thoracicus, a, um 

c) alveolaris, e 

d) coronarius, a, um 

e) asper, era, erum 

9. ТЕРМИНЫ В NOM. SING. 

a) vena cutaneum 

b) labium mediale 

c) arcus venosus 

d) anulus femoralia 

e) foramen cerebrospinalis 

10. ТЕРМИНЫ В NOM. PL. 

a) spinae palatini  

b) nervi superficialia  

c) crura ossea 

d) nuclei arcuatus  

e) vaginae fibrosae 

11. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В СРАВНИТЕЛЬНОЙ СТЕПЕНИ 

a) anterior 

b) dorsale 

c) posterius 

d) brachialis 

e) magna 

12. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В ПРЕВОСХОДНОЙ СТЕПЕНИ 

a) simplicior 

b) longus 

c) latissimus 

d) alveolaris 

e) optimus 

13. ПЕРЕВОД НА ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК ТЕРМИНА «ВЕРХНЯЯ 

КОНЕЧНОСТЬ» 

a) membra superiora 

b) membrum superius 

c) membri superiora 

14. ТЕРМИНЫ, ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

a) vena brachicephalica dextra — правая плечеголовная вена 

b) canalis pterygopalatinus — крыловидно-небный канал 

c) truncus linguofacialis — губноязычный ствол 

d) venae pancreaticoduodenales — поджелудочнодвенадцатиперстная вена 

e) nervi intercostobrachiales — межреберно-плечевой нерв 

15. ТЕРМИНЫ, ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

a) поверхностная головка стремени – caput  superficialis stapedis 

b) тело правой почки – corpus  renis dextrae 

c) верхний удерживатель сухожилий – retinaculum  tendinum superius 

d) сумка пяточного сухожилия – bursa  tendinis calcanei 

e) перепончатая стенка трахеи – parietes  membranacei tracheae 

16. ТЕРМИНЫ, ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

a) regiones corporis hominis – область тела человека 

b) apex ossis sacri – верхушки  крестцовой кости 

c) arbor vitae cerebelli – древо  жизни мозжечка  

d) ventriculus cordis sinister – левый желудочек сердца 

e) ala vomeris – крылья сошника 

17. ПЕРЕВОД ТЕРМИНА «СЛОЖНЫЙ СУСТАВ» НА ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 
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a) articulatio compositus 

b) articulatio composita 

c) articulatio compositum 

18. ТЕРМИНЫ, ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

a) правая подхрящевая область – region subcartilaginea dextra 

b) канал среднего уха – canales auris internae 

c) щитовидный хрящ – cartilaginis thyreoidea 

d) подчерепная часть зрительного нерва – pars infracranialis nervi optici 

e) задняя поверхность хрусталика – facies  lens posterior 

19. ТЕРМИНЫ, ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

a) sulci cutis – бороздка кожи 

b) vestibulum auris internae – преддверия внутреннего уха 

c) cuspis ventriculi dextri anterior – передняя створка правого желудочка 

d) pars spongiosa posterior – задняя губчатая часть 

e) cartilagines et articulationes laryngis – сустав и хрящ гортани 

20. ТЕРМИНЫ, ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

a) крыша барабанной полости – tegmen cavitas tympani 

b) запирательное отверстие крестцовой кости – foramen obturatum ossis sacri 

c) край левой доли печени – margo lobus sinister hepatis 

d) ладонная сеть – rete palmare 

e) правая ножка диафрагмы – crus diaphragmatis pelvis 

 

 

Раздел 2. Фармацевтическая терминология и рецептура 

 (предусмотрено 10 вариантов по 20 вопросов в каждом) 

1. ПРАВИЛЬНЫЕ СЛОВАРНЫЕ ЗАПИСИ НАИМЕНОВАНИЙ 

ЛЕКАРСТВЕННЫХ ФОРМ 

1) suppositorium, i n 

2) extractum, i m 

3) unguentus, i n 

4) emulsum, i n 

5) capsula, ae f 

6) tabuletta, ae f 

7) solutio, onis f 

2. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК СЛОВ В ТЕРМИНЕ 

 

a) solutio Iodi spirituosa 

b) solutio spirituosa Iodi 

c) Iodi solutio spirituosa 

3. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК СЛОВ В ТЕРМИНЕ 

 

a) folia Eucalypti sicca 

b) Eucalypti folia sicca 

c) folia Eucalypti sicca  

4. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК СЛОВ В ТЕРМИНЕ 

 

a) infusum Absinthii herbae 

b) infusum herbae Absinthii  

c) Absinthii herbae infusum 

5. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК СЛОВ В ТЕРМИНЕ 

 

a) tinctura Valerianae simplex 
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b) Valerianae tinctura simplex  

c) simplex tinctura Valerianae 

6. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК СЛОВ В ТЕРМИНЕ 

 

a) decoctum fructuum Rosae 

b)  fructuum Rosae decoctum 

c)  Rosae fructuum decoctum 

7. ПРАВИЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД ТЕРМИНА «ЛАНДЫШЕВАЯ НАСТОЙКА» 

   

a) Convallariae tinctura  

b) Convallarii tinctura  

c) tinctura convallarica 

8. ПРАВИЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД ТЕРМИНА «МЯТНАЯ ВОДА» 

  

a) Menthi aqua  

b)  Menthae aqua  

c)  aqua menthica 

 

9. ПРАВИЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД ТЕРМИНА «КУКУРУЗНЫЙ КРАХМАЛ» 

 

a) Amylum triticicum 

b) triticicum Amylum  

c) Tritici Amylum  

10. ПРАВИЛЬНАЯ ФОРМА НАИМЕНОВАНИЯ ЧАСТИ РАСТЕНИЯ В ТЕРМИНЕ 

«ROSAE ПЛОДОВ DECOCTUM» 

    

a) florum 

b) foliis 

c) foliorum 

d) fructus 

e) fructuum 

11. ЛАТИНСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ ТЕРМИНАМ С БОТАНИЧЕСКИМИ   

   НАИМЕНОВАНИЯМИ 

1) листья наперстянки  a) Rosae fructus  

2) корень ревеня   b) Digitalis folia  

3) плоды боярышника  c) Glycyrrhizae radix  

4) листья перечной мяты             d) Crataegi flores  

5) трава весеннего горицвета        e) Adonidis vernalis herba  

6) цветы боярышника   f) Crataegi fructus  

7) корень солодки   g) Menthae piperitae folia   

8) плоды шиповника   h) Rhei radix  

12. ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ РЕЦЕПТУРНЫЕ ФОРМУЛИРОВКИ 

1)  Miscetur. 

2)  Da. 

3) Misce, fiant mixtura. 

4)  Servetur in loco fusco. 

5)  Signe. 

6)  Dentur tales doses numero…. 

7)  Misce, fiant species. 

8)  Datur. 

13.  ЛАТИНСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ НАИМЕНОВАНИЯМ СБОРОВ 

1) ароматический сбор             a) species diureticae 
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2) противоастматический сбор b) species pulmonales 

3) грудной сбор    c) species aromaticae 

4) мочегонный сбор   d) species antiasthmaticae 

5) легочный сбор   e) species stomachicae 

6) желудочный сбор f) species pectorals 

14. ЗНАЧЕНИЕ ЧО «-CHOL-»  

a) содержание хлора  

b) противогрибковые средства 

c) желчегонные средства 

15. ЗНАЧЕНИЕ ЧО «-URO-» 

a) препараты мужских половых гормонов   

b) желчегонные средства  

c) мочегонные средства 

16. ЗНАЧЕНИЕ ЧО «-AZOL-» 

a) ферментные препараты  

b)  бензольная группа 

c)  отражение «азогрупп» 

17. ЗНАЧЕНИЕ ЧО «-MYCIN-» 

a) антибиотики разных групп   

b) противогрибковые препараты 

c) метильная группа 

18. ЗНАЧЕНИЕ ЧО «-CORT-» 

a) ферментные препараты  

b) греч. корень «лист» в названиях алкалоидов 

c) гормоны коры надпочечников 

19. ЗНАЧЕНИЕ ЧО «-ALG-» 

a) обезболивающие средства 

b) болеутоляющие средства 

c) сосудистые средства 

20. ЛАТИНСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ НАИМЕНОВАНИЯМ СОЛЕЙ 

1) лактат калия              a) Hydrogenii monochloridum 

2) гидрохлорид морфина             b) Ferri sulfas  

3) сульфат бария   c) Barii sulfas  

4) цитрит меди   d) Kalii chloridum 

5) сульфит бария   e) Barii sulfis 

6) лактат калия   f) Kalii lactas  

7) сульфат железа   g) Cupri citris 

8) монохлорид водорода             h) Morphini hydrochloridum 

 

Раздел 3. Клиническая терминология 

(предусмотрено 15 варианта по 20 вопросов в каждом) 

 

1. ГРЕЧЕСКИЕ ДУБЛЕТНЫЕ СООТВЕТСТВИЯ 

a) os, ossis n cardio- 

b) vesica urinaria nephro- 

c) nervus, i m cephalo- 

d) ren, renis m neuro- 

e) cor, cordis n osteo- 

f) caput, itis n cysto- 

2. ТЕРМИНЫ НОРМАЛЬНОЙ АНАТОМИИ, УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ В КАЧЕСТВЕ 

НАЧАЛЬНЫХ ТЭ В КЛИНИЧЕСКИХ ТЕРМИНАХ 

a) membrum, i n 
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b) hepar, atis n 

c) palpebra, ae f 

d) encephalon, i n 

e) oculus, i m 

3. ТЕРМИНЫ С НАЧАЛЬНЫМИ ТЭ, ОБОЗНАЧАЮЩИМИ АНАТОМИЧЕСКИЕ 

ОБРАЗОВАНИЯ 

a) glucosuria 

b) mastalgia 

c) arteriitis 

d) phlebogramma 

e) pyorrhoea 

4. ТЕРМИНЫ СО ЗНАЧЕНИЕМ «НАУКА, СПЕЦИАЛЬНОСТЬ» 

a) osteonecrosis 

b) myologia 

c) rhinitis 

d) cephalalgia 

e) angiologia 

5. ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ХИРУРГИЧЕСКИЕ ОПЕРАЦИИ 

a) gastritis 

b) gastroptosis 

c) gastrorrhagia 

d) gastrectomia 

e) gastrostomia 

6. ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ МЕТОДЫ И РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

a) haemogramma 

b) phthisiatria 

c) craniometria 

d) cardiographia 

e) osteoma 

7. ТЕРМИНЫ С НАЧАЛЬНЫМИ ТЭ, ОБОЗНАЧАЮЩИМИ СЕКРЕТЫ И 

ВЫДЕЛЕНИЯ 

a) angiorrhaphia 

b) hydraemia 

c) galactotherapia 

d) phoniatria 

e) steatoma 

8. СООТВЕТСТВИЕ ТЕРМИНОВ ДЕФИНИЦИЯМ 

a) phlebologus        — самопроизвольное выделение мочи 

b) lithotomia — х. о. : вскрытие мочевого пузыря с целю    

   устранения камней конкрементов 

c) pathologia — любое отклонение от нормы 

d) diabetes  — врач, получивший подготовку в области диагнос-

тики,  

e) лечения и профилактики заболеваний вен 

f) cardiogramma — рентгенологический снимок сердца 

9. СООТВЕТСТВИЕ ДЕФИНИЦИЙ ТЕРМИНАМ 

1) melanoma             a) наличие гноя в моче 

2) polyuria             b) железистая опухоль 

3) adenoma             c) наличие белка в моче 

4) fibroma             d) наличие азота в моче 

5) albuminuria e) опухоль, развивающаяся из волокнистой ткани 

6) azoturia             f) обильное выделение мочи 
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7) pyuria             g) опухоль из клеток, вырабатывающих меланин  

10. ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ЗАБОЛЕВАНИЯ ВОСПАЛИТЕЛЬНОГО 

ХАРАКТЕРА 

a) pericarditis 

b) uropoësis 

c) chondroplasia 

d) dermatitis 

e) neurosis 

f) otitis 

11. НАЧАЛЬНЫЕ ТЭ В ТЕРМИНАХ СО ЗНАЧЕНИЕМ  

a) нарушение питания костной ткани    ...dystrophia 

b) х. о.: вскрытие брюшной полости    ...tomia 

c) гнойничковое заболевание кожи    ...dermia 

d) учащенное дыхание      ...pnoë 

e) боязнь замкнутого пространства    ...phobia 

f) лечение лекарственными растениями   ...therapia 

g) рентгенологическое исследование молочной железы ...graphia 

12. КОНЕЧНЫЕ ТЭ В ТЕРМИНАХ СО ЗНАЧЕНИЕМ 

a) повышенное кровяное давление     hyper... 

b) растяжение стенок вен                 phleb...    

c) опущение верхнего века      blepharo... 

d) малокровие        an...        

e) недостаточное количество белых кровяных телец в крови        leucocyto... 

f) наука о причинах возникновения болезней    aetio...         

g) зубная боль        odont... 

13. ТЕРМИНЫ БЕЗ УКАЗАНИЯ НА ПАТОЛОГИЧЕСКОЕ СОСТОЯНИЕ 

a) nephrosis  

b) synchondrosis 

c) psychosis 

d) symbiosis 

e) parabiosis 

f) fibromatosis 

14. ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ПАТОЛОГИЧЕСКИЕ ПРОЦЕССЫ  

СОСТОЯНИЯ, БОЛЕЗНИ: 

a) osteomalacia 

b) cholelithiasis 

c) neurorrhaphia 

d) dermatosis 

e) hepatographia 

f) gastrostomia 

15. ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ СКОПЛЕНИЕ ФИЗИОЛОГИЧЕСКИХ 

ВЕЩЕСТВ В КАКОМ-ЛИБО ОРГАНЕ ИЛИ ЧАСТИ ТЕЛА 

a) pneumolysis 

b) haematomyelia 

c) adenoma 

d) xerostomia 

e) chylothorax 

f) biopsia 

g) hydrometra 

16. ТЕРМИНЫ С ПРИСТАВКАМИ — АНТОНИМАМИ 

1) enophthalmus             a) hypertonia 

2) praemortalis  b) sympathia 
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3) dyspnoë  c) epicarditis 

4) antipathia  d) postmortalis 

5) endocarditis  e) exophthalmus 

6) hypotonia  f) eupnoë 

17. ОКОНЧАНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В МНОГОСЛОЖНЫХ КЛИНИЧЕСКИХ 

ТЕРМИНАХ 

a) наследственная экзема  eczema congenit... 

b) верхушечный гемоторакс                  haemothorax apical... 

c) язвенный колит    colitis ulceros... 

d) сердечная травма   trauma cardial... 

e) острый абсцесс                 abscessus acut... 

18. ТЕРМИН СО ЗНАЧЕНИЕМ «БОЛЬ В ЖЕЛУДКЕ» 

a) lumbalgia 

b) gastralgia 

c) proctalgia  

d) neuralgia 

e) cystalgia 

19. ТЕРМИН СО ЗНАЧЕНИЕМ «ВЫДЕЛЕНИЕ МОЧИ С ПЕСКОМ» 

a) melanuria  

b) urorrhoea  

c) pyuria  

d) urologia  

20. ТЕРМИН СО ЗНАЧЕНИЕМ «ОПЕРАТИВНАЯ ФИКСАЦИЯ ЖЕЛЧНОГО 

ПУЗЫРЯ» 

a) hysteropexia 

b) splenopexia 

c) thyreopexia 

d) nephropexia 

e) cholecystopexia 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Б 

Задания для проведения зачета с оценкой в форме тестирования  

по учебной дисциплине  

ОСНОВЫ ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА С МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИЕЙ 

ИТОГОВЫЙ ТЕСТ: 

Вариант – 1  

1. СЛОВА, В КОТОРЫХ БУКВА Сc ЧИТАЕТСЯ КАК [Ц] 

a) arcus 

b) cytus 

c) incisura 

d) collum 

e) calyx 

2.  СЛОВА, В КОТОРЫХ БУКВА Ss ЧИТАЕТСЯ КАК [З] 

f) saccus  

g) spinosus  

h) processus  

i) vesica 

j) semen 

3. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ ЖЕНСКОГО РОДА 1 СКЛОНЕНИЯ 

1) costa 

2) alveolus 

3) mamma 

4) systema 

5) facies 

4. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО РОДА 

1) medulla 

2) stratum 

3) arcus 

4) encephalon 

5) paediater 

5. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ В GEN. SING. 

1) ossium 

2) rami 

3) processuum 

4) gingivae 

5) vasa 

6. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ I ГРУППЫ  

1) par, paris 

2) thoracicus, a, um 

3) alveolaris, e 

4) coronarius, a, um 

5) asper, era, erum 

7. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ II ГРУППЫ 

1) anatomicus, a, um 

2) facialis, e 

3) liber, era, erum 

4) medialis, e 

5) saluber, bris, bre 

8. ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК ТЕРМИНЫ С 

СОГЛАСОВАННЫМ ОПРЕДЕЛЕНИЕМ 

1) organa urinaria      - мочевые органы 

2) musculus externus      - наружные мышцы 
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3) incisurae jugulares ossium - яремные вырезки кости 

4) digiti manus dextrae    - пальцы правой кисти 

5) vena canalis pterygoidei - крыловидная вена канала 

9. ПЕРЕВОД ТЕРМИНА «ВЕРХНИЕ КОНЕЧНОСТИ» 

1) membra superiora 

2) membrum superius 

3) membri superiora 

10. ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК ТЕРМИНЫ С 

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМИ В СРАВНИТЕЛЬНОЙ СТЕПЕНИ  

1) plexus anteriores  — передние сплетения 

2) vena inferiora  — нижние вены 

3) ramus superius  — верхняя ветвь 

4) membra inferiora  — нижние конечности 

5) facierum posteriorum — задние поверхности 

11. ПРАВИЛЬНО ПЕРЕВЕДЕННЫЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК ТЕРМИНЫ  

1) sulci cutis   

   - бороздка кожи 

2) vestibulum auris internae   

   - преддверия внутреннего уха 

3) cuspis ventriculi dextri anterior  

   - передняя створка правого желудочка 

4) pars spongiosa posterior   

   - задняя губчатая часть 

5) cartilagines et articulationes laryngis  

   - сустав и хрящ гортани 

12. НАИМЕНОВАНИЯ ТВЕРДЫХ ЛЕКАРСТВЕННЫХ ФОРМ 

1) pilula 

2) pulvis  

3) solutio  

4) oleum 

5) suppositorium 

13. НАИМЕНОВАНИЯ ЖИДКИХ ЛЕКАРСТВЕННЫХ ФОРМ 

1) lamella 

2) capsula 

3) tabuletta 

4) decoctum 

5) sirupus    

14. НАИМЕНОВАНИЯ МЯГКИХ ЛЕКАРСТВЕННЫХ ФОРМ 

1) mixtura 

2) gutta 

3) linimentum 

4) pasta 

5) solutio    

15. ПРАВИЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД ПРЕДЛОЖНЫХ СОЧЕТАНИЙ НА ЛАТИНСКИЙ 

ЯЗЫК 

1) с плодами    cum fructis 

2) с сиропом    cum sirupo 

3) под язык    sub linguae 

4) для изотонического раствора  pro solutio isotonica 

5) в гранулах    in granulis 

16. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК СЛОВ  В МНОГОСЛОЖНОМ 

ФАРМАЦЕВТИЧЕСКОМ ТЕРМИНЕ «ПРОСТОЙ СИРОП СОЛОДКИ» 
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1) sirupi Glycyrrhizae simplex 

2) sirupus Glycyrrhizae simplex 

3) Glycyrrhizae sirupus simplex 

17. ПРАВИЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД ТЕРМИНОВ НА ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 

настой листьев шалфея   infusum folii Salviae 

отвар почек березы   decoctum gemmae Betulae 

слизь семян льна    mucilago seminum Lini 

таблетки сухого экстракта сенны   tabulettae extracti sicci Sennae 

сухие листья подорожника       folia Plantaginis sicca 

18. ЗНАЧЕНИЕ ЧО «-AESTHES-« 

1) средство, действующее на чувствительность 

2) жаропонижающее средство 

3) болеутоляющее средство 

4) антивирусное средство 

19. НАИМЕНОВАНИЯ ЛЕКАРСТВЕННЫХ СРЕДСТВ С ЧО, СОДЕРЖАЩИМИ 

ХИМИЧЕСКУЮ ИНФОРМАЦИЮ 

1) Ferrocalum 

2) Monomycinum 

3) Phthorocortum 

4) Xeroformium 

5) Anaesthalginum 

20. НАИМЕНОВАНИЯ ПРЕПАРАТОВ ЖЕНСКИХ ПОЛОВЫХ ГОРМОНОВ 

1) Oestradiolum 

2) Lidocainum 

3) Synoestrolum 

4) Barbitalum 

5) Corazolum 

21. ПРАВИЛЬНОЕ ОФОРМЛЕНИЕ РЕЦЕПТУРНОЙ СТРОКИ 

1) Recipe: hydroxydi Aluminii suspensionis 4% 200ml 

2) Recipe: Hydrogenii peroxydi solutionis spirituosae       

 1,5% 50ml 

3) Recipe: Solutio Iodi pro usu externo 

4) Recipe: Acidi acetylsalicylici 0, 1 

5) Recipe: Unguentum Hydrargyrum praecipitatum       

  album 5% 30,0 

22. ПРАВИЛЬНАЯ СЛОВАРНАЯ ЗАПИСЬ ОДНОСЛОВНЫХ КЛИНИЧЕСКИХ 

ТЕРМИНОВ 

1) varix, ecis f 

2) icterus, i m 

3) therapeutes, ei m 

4) medicina, ae f 

5) trauma, ae f 

23. ПРАВИЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД МНОГОСЛОВНЫХ ТЕРМИНОВ НА 

ЛАТИНСКИЙ ЯЗЫК 

1) острый кариес зуба  caries dentis acutus 

2) грыжа белой линии  hernia lineae albae 

3) психическая травма  trauma psychica 

4) юношеский диабет  diabetes juvenilis 

5) абсцесс твердого неба  abscessus palati durus 

24. ТЕРМИНЫ С НАЧАЛЬНЫМИ ТЭ, НАЗЫВАЮЩИМИ АНАТОМИЧЕСКИЕ 

ОБРАЗОВАНИЯ 

1) micrognathia 
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2) craniometria 

3) pathologia 

4) podalgia 

5) platycephalia 

25. ТЕРМИНЫ - СЛОЖНЫЕ СЛОВА, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ МЕТОДЫ 

ОБСЛЕДОВАНИЯ 

1) thoracometria 

2) pylorostenosis 

3) pelvioscopia 

4) haemogramma  

5) odontopathia 

26. ТЕРМИНЫ - СЛОЖНЫЕ СЛОВА, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ИНСТРУМЕНТЫ, 

 ПРИБОРЫ И УСТРОЙСТВА ДЛЯ ОБСЛЕДОВАНИЯ 

1) proctoscopus 

2) hormonotherapia 

3) thyreopathia 

4) cardiographus 

5) laryngologus 

27. ТЕРМИНЫ - СЛОЖНЫЕ СЛОВА СО ЗНАЧЕНИЕМ ПАТОЛОГИЧЕСКОЕ 

УВЕЛИЧЕНИЕ, РАЗРАСТАНИЕ ОРГАНА 

1) gastrectasia 

2) cardiomegalia 

3) pyelectasia 

4) splanchnomegalia 

5) phlebectasia 

28. ТЕРМИНЫ - СЛОЖНЫЕ СЛОВА, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ЗАБОЛЕВАНИЯ 

ВОСПАЛИТЕЛЬНОГО ХАРАКТЕРА 

1) enteroproctostomia 

2) infectio 

3) dacryocystitis 

4) proctospasmus 

5) bronchpathia 

29. ТЕРМИНЫ- СЛОЖНЫЕ СЛОВА СО ЗНАЧЕНИЕМ КОНЕЧНОГО ТЭ 

«НАПРЯЖЕНИЕ, НАТЯЖЕНИЕ, ТОНУС МЫШЦЫ ИЛИ МЫШЕЧНОГО СЛОЯ 

СТЕНКИ ПОЛОГО ОРГАНА» 

1) dysphagia 

2) dystonia 

3) dysergia 

4) dysplasia 

30. ТЕРМИНЫ, СОДЕРЖАЩИЕ ПРИСТАВКИ СО ЗНАЧЕНИЕМ 

«ОТСУТСТВИЕ, УСТРАНЕНИЕ КАКОГО-ЛИБО КАЧЕСТВА, СВОЙСТВА» 

1) anuria 

2) diathermia 

3) dysuria 

4) degradatio 

5) apodia 

6) hypothermia 

7) extractio 

 


